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“La lingua italiana era una lingua seconda, 
da insegnare come tale a partire dalla prima, cioè dal dialetto” 1

Tullio De Mauro

Tullio De Mauro, cui è dedicata la prolusione della cerimonia, illustra a chiare lettere
come la lingua italiana, abbia nel tempo, costantemente codificato, accogliendo, modi-
ficando o mutando, lemmi e a volte parti di intere strutture grammaticali  a seconda della
propria necessità linguistica.
I Premi Nazionali per la Traduzione hanno premiato, nel corso della loro lunga esistenza,
un numero sempre maggiore di Traduttori e di Case editrici che, affrontando silenziosa-
mente e pazientemente una difficile arte, traducono in italiano una vasta quantità di lingue
straniere e veicolano la lingua italiana in altrettanti, numerosi idiomi.
Tali Premi richiamano, ancora, alla riflessione dei lettori su quanta fatica e impegno costi
il lavoro del Traduttore, che cerca di “translare”, appunto, il testo originale alla lingua di
destinazione, cercando di mantenere il più possibile inalterato il significato e lo stile del
testo, sia esso prosa o poesia.
Rappresentano, altresì, il riconoscimento a livello istituzionale per la loro attività che, in
un mondo veloce e globalizzato come il nostro, contribuiscono ad abbattere quelle bar-
riere linguistiche che sovente creano  muri allo scambio culturale tra popoli.
Questa X Edizione del Premio che, come la precedente, si svolge nella sala storica del
Vanvitelli della Biblioteca Angelica in Roma, vede una  novità in più rispetto alle edizioni
passate, ovvero l’introduzione di due Premi Speciali alla Carriera destinati ad un Traduttore
in italiano dal persiano e ad un Traduttore dall’italiano in arabo. E, proprio con riferimento
al persiano, per la prima volta viene premiato il lavoro traduttorio in lingua italiana di
testi molto difficili in tale idioma che comprende moltissimi dialetti e lingue derivate,
quali, solo per citarne alcune, il dari, il tagiko e il gilaki. 
Questi ultimi due riconoscimenti  rappresentano anche la concreta dimostrazione dei
consolidati rapporti culturali intercorrenti tra l’Italia, gli Emirati Arabi e l’Iran, che hanno
consentito di individuare il nostro Paese quale Ospite d’Onore nel 2016 alla Fiera Inter-
nazionale del Libro di Abu Dhabi e nel 2017  alla prossima Fiera internazionale del Libro
di Teheran.

Rossana Rummo
Direttore Generale biblioteche e istituti culturali

_____________________
1 Andrea Camilleri, Tullio De Mauro, La lingua batte dove il dente duole, Roma; Bari 2014.
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ADA VIGLIANI

“Ada Vigliani ha tradotto grandi autori della letteratura e della filosofia tedesca,

da Goethe ai contemporanei, ogni volta trovando un linguaggio letterariamente

adeguato. Suo è il Goethe de Le Affinità elettive; così le prose brevi e i racconti

dello stesso Goethe e le Conversazioni con Eckermann. E ancora: Il mondo come

volontà e rappresentazione di Schopenhauer, L’uomo senza qualità di Musil, e

poi racconti e saggi di Canetti, dello stesso Musil, Polgar, Jünger, Assmann. Sue

le lettere di Hillesum. Ha tradotto autrici dell’ultima generazione tedesca, come

Erpenbeck e Petrowskaja. Il successo delle grandi opere, ma anche delle narra-

zioni contemporanee da lei offerte ai lettori italiani, sta in larga misura nella ca-

pacità mimetica, nell’aderenza profonda al ritmo e alla voce di ciascun autore,

auscultato attentamente. E infine, Winfried G. Sebald: con una lingua stratificata,

piena di cesure e rimandi inscritti nel livello fonico che suscita associazioni –

solo in Italia ha il privilegio di parlare con “una voce sola” che gli assomiglia,

mentre altrove ha diversi traduttori. Con questa impresa Vigliani ha davvero

mosso qualcosa di nuovo nel campo culturale italiano. Opere narrative come

Austerlitz, Gli Emigrati, Gli Anelli di Saturno; saggi come Storia naturale della di-

struzione, hanno segnato punti di riferimento nel canone europeo e nella rifles-

sione sui temi della memoria e della cultura nel secondo Novecento. La sua

straordinaria opera di traduzione letteraria ha dato un contributo importante alla

diffusione della cultura di lingua tedesca in Italia e dato luce alla figura e al ruolo

del traduttore nelle sedi culturali più prestigiose”.



ANNA JAMPOL’SKAJA

“Linguista di formazione, Anna Jampol’skaja si è specializzata in filologia ro-

manza a Mosca e poi a Firenze con una tesi sulle traduzioni russe di Palazzeschi,

un autore che rimarrà sempre al centro delle sue ricerche, cui dedicherà saggi e

traduzioni (Il codice di Perelà, Controdolore). Docente di Traduzione, Storia della

letteratura italiana, Cultura e civiltà italiana, Lingua italiana all’Istituto Universi-

tario di Letteratura “A. M. Gor’kij” di Mosca, si è fatta presto conoscere come

una delle migliori interpreti della prestigiosa scuola traduttiva russa che ha per-

messo alla letteratura italiana, classica ma anche contemporanea, di occupare

un posto di rilievo nella cultura russa. Vicepresidente della Società Dante Ali-

ghieri di Mosca, Anna Jampol’skaja si dedica con passione alla diffusione della

nostra letteratura, con opere di saggistica ma anche di teoria e pratica della tra-

duzione (La traduzione all’università. Dal russo all’italiano, dall’italiano al russo,

Bulzoni 2001). Traduttrice di straordinaria versatilità, ha saputo farsi interprete

di alcune delle esperienze più decisive della cultura italiana del ’900 (Palazze-

schi, Marinetti e Spaziani), cui ha affiancato con bravura testi della narrativa con-

temporanea (Giordano, Sorrentino, De Carlo, Mari, Delfini, Buletti, Guglielmi,

Pazzi, o Gnoli). L’ampia formazione di studiosa e la curiosità intellettuale, che

l’hanno spinta ad alternare poesia e prosa, le hanno consentito di affrontare con

bravura le traduzioni di Danubio di Magris, un lavoro che le è valso lusinghiere

recensioni e apprezzamenti del mondo culturale russo. La raffinatezza della lin-

gua e le scelte traduttive adottate hanno consentito al testo di divenire produttivo

nella cultura di arrivo, dando una voce appropriata in russo ad ogni personaggio

e situazione”.



CASA EDITRICE MARCOS Y MARCOS

“Si tratta di una casa editrice dinamica, fondata nel 1981, con alcune scelte

molto intelligenti: questo vale per la traduzione recente in italiano di alcuni ro-

manzi turchi di Hakan Günday (tutti tradotti da Fulvio Bertuccelli), che attesta

dell’attenzione per realtà editoriali complesse come quella turca. Marcos y Mar-

cos propone anche due libri tradotti dal russo Tre matti e Tre giusti. Si tratta di

un’antologia (Tre matti) che raccoglie tre racconti sulla pazzia: uno famoso di

Gogol’, uno di Dostoevskij, abbastanza noto e uno decisamente minore del tardo

Tolstoj. L’altro libro dal russo raccoglie tre racconti di Nikolaj Leskov, L’angelo

suggellato e altri due molto brevi. Le traduzioni sono sempre di Paolo Nori, scrit-

tore e traduttore dal russo. La casa editrice Marcos y Marcos aggiunge queste

proposte a un catalogo ricchissimo in cui la traduzione da varie lingue ha un

suo peso specifico importante. Con una veste tipografica elegante e un gusto per

la promozione di opere inedite, questa casa editrice spicca nel campo dell’edi-

toria italiana per le scelte felici e originali che propone”.



CASA EDITRICE NHA NAM

“La casa editrice Nha Nam nasce nel febbraio del 2005 da un gruppo di amici

amanti della letteratura europea. La positiva reazione dei lettori ha spinto la casa

editrice a essere sempre più presente nell’ambito delle pubblicazioni letterarie

in Vietnam. Il primo grande successo è stato la pubblicazione de Il diario di Dang

Thuy Tram, pubblicato in Italia con il titolo Questa notte ho sognato la pace

(Mondadori, 2007), che con quasi 500.000 copie vendute ha superato tutti i re-

cord del mondo editoriale vietnamita. Da allora la Nha Nam si è dedicata atti-

vamente anche alla traduzione dei capolavori della letteratura straniera. Negli

ultimi anni la casa editrice ha presentato molti titoli del patrimonio letterario ita-

liano attraverso belle traduzioni ricche di scelte linguistiche vivaci e autorevoli

che hanno saputo cogliere e trasmettere il senso dei libri e rendere perfettamente

le intenzioni di autori come Calvino, Moravia, Levi, Eco, Magris, Maraini, Caro-

figlio, Baricco e altri. Senza dubbio la casa editrice Nha Nam sta svolgendo un

eccellente lavoro per la diffusione della cultura italiana. I libri di Nha Nam si di-

stinguono anche per la bellezza del design moderno e per la cura per ogni libro

al quale viene affidato il compito di portare gioia, conoscenza, sorpresa ed em-

patia”.



PAOLA FERRETTI

“L’opera traduttiva di Paola Ferretti, studiosa formatasi alla Sapienza e a Cam-

bridge, comprende autori erroneamente giudicati “minori”, ma degni di ben

maggiore considerazione. Affiorano così in quest’opera di scoperta e riscoperta,

opere trascurate dall’editoria italiana. Prediligendo il periodo che va dalla fine

dell’Ottocento al primo Novecento, la sua attenzione si è particolarmente fer-

mata su Michail Kuzmin, originale e provocatorio poeta e prosatore, la cui opera

costituisce un vivo esempio di quel manierismo che fu assai diffuso in Russia nel

primo decennio del secolo. Dopo aver tradotto con competenza e rigore filolo-

gico le opere in prosa (La prodigiosa vita di Giuseppe Balsamo, conte di Caglio-

stro, Le imprese di Alessandro il Grande, Principe Desiderio ed altre fiabe, Le

avventure di Aymé Lebouef, Tre racconti italiani), affascinanti proiezioni del pas-

sato nell’arte moderna, la Ferretti si cimenta ora con la poesia, con i Canti di

Alessandria, di cui propone la prima traduzione italiana integrale. Si tratta di una

prova molto riuscita, in cui la reale empatia della traduttrice con l’opera, le con-

sente di trovare un giusto equilibrio tonale nelle rese. Con sapienza e raffina-

tezza, Ferretti riesce a riprodurre ambiguità stilistiche e raffinati giochi lessicali

dell’autore e offre al lettore italiano una traduzione di grande rilievo”.



ELIO PANDOLFI

“Elio Pandolfi ha all’attivo un numero immenso di lavori di doppiaggio eseguiti

nel corso di sette decenni di carriera. Ha doppiato grandi attori (e persino attrici)

di cinema: da Jean-Claude Brialy a Greta Garbo, da John Gielgud a Stan Laurel,

da David Niven a Philippe Noiret, e ancora Anthony Perkins, Mickey Rooney,

Peter Sellers, Michel Serrault, Peter Ustinov. Ma ha prestato la sua voce anche a

numerosissimi film d’animazione (cinema e home-video) come Asterix (dove era

la voce di Beltorax), Il signore degli anelli (era la voce di Gollum), e ancora Tom

and Jerry, La fattoria degli animali e numerosi altri. Ancora sua è la voce in molti

cortometraggi, film tv e miniserie, come Sei delitti per Padre Brown, La primula

rossa, Il gobbo di Notre Dame. E infine telefilm come Saranno famosi e La signora

in giallo, e cartoni animati come Muppet Show, I Puffi o Sherlock Holmes. La

capacità di coniugare il massimo della professionalità con l’estro, il brio, e quello

che i tedeschi definiscono Witz e gli inglesi Wit, ha fatto di Elio Pandolfi un vero

principe del doppiaggio, altamente meritevole di attenzione critica e quindi di

un Premio Speciale per questo particolare e delicato ambito dell’immenso

mondo della traduzione”.



GAŠPER MALEJ

“Gašpar Malej affianca all’attività di poeta e pubblicista anche quella di tradut-

tore letterario, soprattutto di poesia e prosa del Novecento, (Tabucchi, Fo, Buz-

zati, Tondelli, Pavese, Marinetti, Zanzotto, Loi, Erba, Barba, Ruffilli, Cavalli),

scegliendo testi che rispecchiano i suoi interessi su temi sociali. Si è anche oc-

cupato con particolare dedizione della storia della letteratura italiana di Capo-

distria, traducendo dall’italiano in sloveno la coraggiosa antologia curata da N.

Z. Antonic. Particolare interesse suscita la traduzione del romanzo incompiuto

di P.P. Pasolini Petrolio, che è valso al traduttore un prestigioso premio in patria

nel 2010. L’opera, particolarmente impegnativa sia sul piano lessicale che sin-

tattico, viene resa ottimamente da Malej che riesce a riprodurre in sloveno i vari

registri stilistici e la continua alternanza fra una lingua ora precisa e raziocinante

ora lirica. La finezza interpretativa del traduttore e la sua sensibilità lessicale gli

hanno consentito di superare le difficoltà di un testo decisamente aspro”.



CASA EDITRICE QUODLIBET

“La casa editrice Quodlibet si distingue nel panorama intellettuale italiano degli

ultimi quindici anni per la capacità di ricerca culturale ed editoriale, sul piano

nazionale e internazionale, con collane che abbracciano i più diversi ambiti,

dalla letteratura alla filosofia, dagli studi letterari e di estetica a notevoli pubbli-

cazioni sull’architettura, l’arte e la fotografia, tutte permeate da un profilo edito-

riale riconoscibile. Quodlibet si può definire uno dei nuovi, attivi laboratori della

cultura italiana aperta al mondo, vivi ed attivi nonostante le difficoltà a tutti note

dell’editoria. Ma tutto questo non basterebbe per una candidatura così specifica

come quella del Premio Nazionale per la Traduzione. La casa editrice si qualifica

per due, ulteriori, motivi, che qui citeremo brevemente. Sin dall’inizio l’editore

si è impegnato a tradurre testi cruciali del dibattito traduttologico contemporaneo

(ad esempio le opere di Antoine Berman); della riflessione sul linguaggio (ad

esempio le opere di Heller-Roazen); sulla deterritorializzazione e le lingue ‘mi-

nori’ (ad esempio Deleuze e Guattari); ma anche l’esperienza di chi ha studiato

lingue antiche (pensiamo alle nuove traduzioni da Senofonte) e orientali (come

le opere di Matteo Ricci). Ha in catalogo una quantità notevole di pregevolissime

traduzioni di opere letterarie e scientifiche di tale rilievo da consentirci di parlare

di un vero e proprio lavoro di consapevole, mirata intermediazione tra l’Italia e

il mondo, perseguendo un progetto intellettuale forte.”



ANNA VANZAN

“Anna Vanzan, nata nel 1955, si dedica da più di trent’anni alla letteratura per-

siana dopo essersi laureata a Ca’ Foscari e aver ottenuto un PhD in studi iranistici

presso la New York University. Profonda conoscitrice della letteratura neo-per-

siana classica – requisito fondamentale per la traduzione di opere letterarie anche

moderne – ha prodotto una ventina di traduzioni di altissimo livello che vanno

aggiunte a una densa produzione saggistica, dedicata soprattutto alla letteratura

femminile in Iran. Le sue traduzioni spaziano dalla letteratura contemporanea

ad alcuni classici, con la considerazione di opere spesso mai tradotte in occi-

dente come La signora Melograno di Goli Taraghi; Sole a Teheran di Fereshteh

Sari e Il Colonnello di Mahmud Dowlatabadi. Vanno anche segnalate qui La veste

strappata di Nahid Tabatabai e Donne senza uomini di Shahrnush Parsipur. Ec-

cellente è la resa de La storia di Humayun della Golbadan Begum un classico

della letteratura persiano-ciagataica dell’India Moghul e ancora Perduti nella fuga

di M. Asaf Soltanzadeh, un’importante incursione nella letteratura persofona

d’Afghanistan; l’opera di Taj os-Soltaneh (Memorie di una principessa Qajar) e

ancora Antologia di poetesse Sufi, Lo specchio e la rosa; Le dita nella terra, le

dita nell’inchiostro, voci di donne in Afghanistan, Iran e Pakistan; Parole svelate.

Racconti di donne persiane; Le Rose di di Persia. Nove racconti di donne iraniane;

Perduti nella fuga; Fiabe persiane. Un percorso, insomma, ricchissimo e rivelatore

di un talento considerevole.”



NAGLAA GAMALELDIN SOLIMAN WALY

“Naglaa Gamaleldin Soliman Waly, egiziana, nata nel 1970, vanta una vasta pro-

duzione come traduttrice letteraria dall’italiano in arabo e, nel contempo, come

esperta della letteratura italiana in Egitto. La sua opera principale consiste nella

traduzione delle Fiabe Italiane di Italo Calvino pubblicate integralmente in quat-

tro volumi dalla prestigiosa casa editrice egiziana Dar Sharqiyyat. Naglaa Waly

ha dimostrato in questa traduzione, la capacità di usare una lingua egiziana

fluida e in qualche modo legata alla tradizione favolistica araba classica per ren-

dere l’italiano di Calvino. Altri esempi della sua produzione sono Il Sorriso del-

l’ignoto marinaio di Vincenzo Consolo, pubblicato nel 2009, le Novelle della

Pescara di D’Annunzio, La lunga vita di Marianna Ucria di Dacia Maraini e La

Mennulara di Simonetta Agnello Hornby. La traduzione de La Mennulara ha ri-

scosso particolare successo tra i critici egiziani che vi hanno riconosciuto le at-

mosfere presenti nei romanzi di Naguib Mahfuz. Naglaa Waly si è cimentata con

la traduzione di opere teatrali come Un padre ci vuole di Stefano Pirandello, fi-

glio di Luigi, e delle poesie di Dacia Maraini e Gabriele D’Annunzio. Formatasi

presso uno dei Dipartimenti di italianistica più prestigiosi di tutto il mondo arabo,

quello della Facoltà di lingue della Università Ain Shams del Cairo, Naglaa Waly

ha integrato la sua attività di traduttrice con quella di studiosa della letteratura

italiana e della storia della traduzione dall’italiano in arabo, come dimostrano i

suoi studi sulla ricezione dell’opera di Mario Luzi nel mondo arabo e il com-

pendio sui Cinquant’anni di traduzione dall’italiano in Egitto.”
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• Il Presidente dell’Associazione Italiana Traduttori ed Interpreti;
• Il Presidente della ex Federazione dei Centri di Traduzione e Interpretariato,

ora Unilingue;
• Il Segretario del Sindacato dei Traduttori Editoriali Strade;

Esperti
Prof.ssa Maria Cristina ASSUMMA – Associato di Lingua e Letteratura
Spagnola – Università degli Studi di Milano “IULM”;

Prof. Michele BERNARDINI – Associato di Lingua e Letteratura Persiana
Università degli Studi di Napoli “L’Orientale”;

Prof. Franco BUFFONI – Ordinario di Letteratura inglese e Letterature
comparate – Direttore della Rivista “Testo a Fronte” – Università degli Studi di
Cassino;



Prof. Riccardo CAMPA – Professore Emerito di Storia della Filosofia Università
per Stranieri di Siena – Direttore del Centro Studi, Documentazione e
Biblioteca dell’Istituto Italo-Latino-Americano;

Prof.ssa Daria GALATERIA – Associato di Lingua e Letteratura Francese
Università degli Studi di Roma “La Sapienza”;

Prof.ssa Matilde MASTRANGELO – Direttrice del Dipartimento di Studi
Orientali dell’Università di Roma “La Sapienza” – Associato di Lingua e
Letteratura Giapponese – Università degli Studi di Roma “La Sapienza”;

Prof.ssa Camilla MIGLIO – Associato di Lingua e Letteratura Germanica
Università degli Studi di Roma “La Sapienza”;

Prof.ssa Paola Maria MINUCCI – Associato di Lingua e Letteratura Neogreca
Università degli Studi di Roma “La Sapienza”;

Prof.ssa Claudia SCANDURA – Associato di Lingua e Letteratura Russa
Università degli Studi di Roma “La Sapienza”.

Segretario della Commissione 
Dott. Andrea SABATINI, Servizio II “Patrimonio bibliografico e diritto d’autore”
della Direzione generale biblioteche e istituti culturali.
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